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CYBCTAHAAPTHBIE ABTOAHTPOIIOHUMbI AOPOAMEPUKAHIIEB
(U3 OIIBITA COHMOHOMHMNHATUBHO-JIEKCUKOI'PAOUYECKOI'O AHAJIN3A)

B. II. KopoBymikun, I'. H. YupmeBa

YepenoseyKuii 20cyo0apcmeeHHblIl YHUGEPCUMEN
IToctymmra B pemaxiuio 12 utonst 2016 1.

AHHOTALUSL: 8 CIamve GblAGIAIOMCA COYUOHOMUHAMUBHBIE OCOOCHHOCMU CYOCTNAHOAPMHBIX CAMOHA38AHUTL
agppoamepuranyes Ha mamepuane COBPEMEHHBIX MOIKOBbIX CIO8APel AH2IUNICKO20 CleHed, 8 KOMOPbIX COYUO-
JleKcuKozpagpuiecku onucana Hecmanoapmuas 1eKCUKa agQpodsmHocyova3vika. AHanus nposooumcs Ha 0CHO8e
cucmemyvl OHUMUYECKUX nouamuil. Ilonyyennvle pe3yaomamsl NO360AAI0M PACKPbIMb UCOpUYecKUe, Kopnopa-
musHble, COYUATLHO-CMPAMUDPUKAYUOHHBIE U IMUKO-CIMUTUCTIUYECKUe Yepmbl Makux anmpononumog ¢ CLLIA.
KaioueBble ¢10Ba: OHUM, SIMHOHUM, AHMPONOHUM, CYOCMAHOAPMHbBIL ABMOAPPOAHMPONOHUM, COYUOHOMUHA-
Yusl, cOYyUOneKCUKoepapusl.

Abstract: the article describes socio-nominative features of substandard auto-anthroponyms of Afro-Americans.
The data from modern dictionaries of English slang are used for the description of non-standard vocabulary of
the afro-ethno-sublanguage with the help of socio-lexicographic instruments. The analysis is carried out on the
basis of the system of onymic notions. The results of the analysis allow us to trace the main historical, corporative,
socio-stratificational, as well as ethic and stylistic features of such anthroponyms in the USA.

Key words: onym, ethnonym, anthroponym, substandard auto-afro-anthroponym, socio-nomination, sociolexi-

cograpy.

U3sBecTHO, uTO ahpOITHOCYOBA3BIK, a TakkKe adpo-
9THOCOIIMONIEKT KaK €ro CyOCTaHIapTHBIM KOMIOHEHT
YK€ JTONTO€ BpeMs CYIIECTBYIOT BO MHOTHX aHIJIOSA3bIY-
HBIX CTpaHax, B nepByro ouepeab B CIIA, raoe ectsb
OoJbIIas 0 YMCICHHOCTH UCTOPUYECKH CIIOKUBIIASICS
adpoaTHOIMACTIOpA (OTIPENIEIICHHSI IOHATHH «CYOBSI3BIK
H «COmmoiekT cM.: [1, c. 39-40; 2, c. 205-206, 229—
230]; ompeeneHus: TPOU3BOIHBIX OT HUX «adpo-» 1mo-
HiITHH cM.: [3, c. 207-208]; onpeneneHus] MOHSTHS
«I3BIKOBOY CYOCTaHIAPT» U €TO PA3HOBHIHOCTEH — «BHE-
JIUTEPATYPHBII», «TEPPUTOPUATILHBINY, «ITHUYECKUI»
U «IGKCUYECKHIl» CyOCTaHIapThl, a TaKKe MOJCHUCTEM
MOCJICAHETO — «KOJTIOKBHUAJIU3MBD», «CJIEHI», «BYJbIa-
PHUBMBI», «KaprOHB», «apro/KIHT», KOTOPhIE B CBOUX
9THO-3JIEMEHTaX — CJIOBaX U (hpazeosqoru3Max — Mmpea-
CTaBIICHbI B aHAJM3UPYEMOM HaMH CyOCTaHAapTHOM
nexcukoHe appoatHoconmonekra CIIA, cm.: [1, c. 44—
58]).

[lepBoHavaabHO, ahPOITHOCYOBSI3BIK B €TO CYyOCTaH-
JapTHO-COLMONIEKTHBIX THOPHUIHBIX KOHTAKTHO-SI3BIKO-
BEIX THO(OpMax cTaj (pOpPMHPOBATHCS B MpoOIeccax
MUDKUHU3AIUE — KPEOoJIM3alui — JIEKPEeoIn3aluu B
HaMpaBICHUH ITUIKUH-KAPTOH — MPENUHKUH — MU/~
KUH — KpeoD» (OIpeesIeHus 3TUX IPOLIECCOB U MOHS-
Ui cM.: [4, c¢. 71]) Ha 10XKHO-aMEPUKAHCKOM CYOKOHTH-
HeHTe Ha pyoeske XV—-XVI BB. B kononusix [lopryranuy,
Ucnannn, ®pannum, 3aTeM B BECT-UHAUNWCKUX U CEBE-
pO-aMEepUKaHCKUX KOJIOHUAX BenukoOpuTaHuM, Mmo3xe
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U B CAMUX METPOIIOJIUSX, €II¢ MOIKE — B HOBBIX IOCY-
JApCTBaxX MCIAHO-, TOPTYraio-, ppaHKo- U aHIJION3BIU-
Hoi peun, Bkitouasi CLLIA (aHanu3 0OCHOBHBIX TPAKTOBOK
reHesnca appo3ITHOCYObsI3bIKA B COBPEMEHHOM JTMHTBH-
ctuke cm.: [3, ¢. 213-250]).

OnHO U3 3THOCOLMOIMHIBUCTUYECKUX M 3THO-OHO-
MaCTHYECKHX MPOo0JIeM CTaHOBJICHUS aBHPOITHOCOIHY-
Ma, adpO3ITHOCYOKYIBTYPBI M OOCITY)KHUBAKOIINX 3TH
CO00IIeCTBa AHTIOA3BIYHOTO apPOITHOCYOBI3BIKA U
appostHoconmonekra B CLIA, BoBnekaromumx B UX pe-
IICHUE TaKue BaKHBIC JJIS HAIIETO MUCCICIOBAHMUS JIHC-
[UILTAHBL, KaK COLIMOHOMUHAIIHS (BTOPHYHAS HOMHHAIIUS
C MOMOIIBI0 CYOCTaHJAPTHBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB), CO-
nuosekcukorpadus (cyocranaapTHas Jekcuxorpadus),
COIIMOJIEKCUKOJIOTHS U COIIMONIEKTONOTHA (CM. O HUX: [ 1;
2; 4; 5]), cnemyer npu3HATh aKTyaJbHYIO npoo1emy 3T-
HOHMMHYECKOTO HAUMEHOBAHMSI UX HOCUTeNeH — adpo-
aMEpHKAHICB B OHUMUYIECKUX TEPMHUHAX CyOCTaHmapT-
HBIX aBTOA()POITHOHUMOB (M a0apOITHOHUMOB) U
a(hpOITHOAHTPOTIOHUMOB.

B cBs3u ¢ oTHM, XapakTepusys cmenetnb pazpabo-
manHocmu BBHIICHA3BAaHHOHN MPOOIEMBI, CIIEIyeT TOJI-
YEePKHYTh, UTO Ha JJAHHBII MOMEHT €I1I¢ HET CTICIIHATBHBIX
COLIMOHOMUHATHBHBIX UCCICIOBAHUN CYyOCTaHIAPTHON
a(ppOITHOHMMUKH, 32 UCKIIIOUCHHEM IIECTH PUBEICH-
HBIX HIDKE paboT, B KOTOPBIX JIUIIb KOCBCHHO OTMEUYAIOT-
s TOJIBKO a/110a(pOITHOHUMBI — Ha3BaHUs adypoamepu-
KaHIeB OelbIMU, HO 0€3 MPUBJICYCHUS COIMOJIEKCUKO-
rpaguIecKoro HHCTPYMEHTAPHS, B YaCTHOCTH, 1 (HUHHU-
U ¥ TIOMET, PaCKPHIBAIONINX BAPUATUBHOCTH CyOCTaH-
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JTapTHBEIX apOAHTPONIOHNMOB B 3THOCOINOIHHT BUCTH-
YECKHX aCTEeKTaX UX OBITHS:

1) kpaTkoe ynomuHanue B auccepranuu B. B. Jlps-
YEHKO 0 «CYOCMAaHOAPMHBIX AHMPONOHUMAXY, B HALLTHX
TEPMHUHAX — AIJIO3THOHUMAX, «8 CYOK)IbMYPHOM IMHO-
coyuonexme appoamepuxanyes: ... Face. A white per-
son. Negro use (Wentworth, Flexner 1975); Kelt: is an
American negro s nickname for a white man ... (Franklyn
1963)» [6, c. 123-124];

2) meboubmast cripaBka B nuccepranuu 1. b. 3arpa-
eBCKO# 00 sTHOHMMax adpoamepukanies B CIIA, B
npexxHux TepmuHax: Blacks, Negroes; n B coBpeMeHHBIX
STHUYECKHU-KOPPEKTHBIX TepMuHax: «African Americans
/ Afro-Americansy, a Takxe 0 Ha3BaHHUAX adpoamepHu-
KaHCKOTO 3THOCYObsI3bIKa — «African American Englishy,
«Ebonics» u appoatHoconmonekra — «African (Ameri-
can) social dialect», «Nonstandard Negro Dialect» [3,
c. 188-193];

3) otnenbHbie no3unyu B auccepranuu A. H. Cep-
OpIoK, r1e JAaHbl adpoaMepUKaHCKUE aHTPOTIOHUMBI —
JUYHBIC MMEHA HErpoB-paboB: adpukaHckue, Onoeii-
CKHe, JIATHHCKHE, MU(PUYECKHE, CTAPOAHTIIUICKIE H T.I1.
tuna Apollo, Jack, Moses, Tom, a Takxe JOMallIHuE,
IIyTOYHEBIC U BEIAyMaHHBIe nMeHa — Comfort, cTapsie —
Busta u coBpemenHbIe mpo3puina pabos — Homey [7,
c. 12-15];

4) oueHb KpaTKoe 3amMmevanue B cratbe M. M. KokoBoit
0 MPHUCYTCTBHHU MIEHOPATUBHBIX MPO3BUIIL U «AHBEKTHBEI
B ajpec yepHokoxkero HaceneHus: CLLIA», koTopsle oHa
JaeT B BUJE MPOCTOTO MEpeyHs CJIOB 0e3 KaKux-Tubo
Hay4YHBIX KOMMEHTapHUeB: «congo, coon, kaffir, jap, Jim
Crow, black bird» [8, c. 3-4];

5) xparkoe ynomuHaHue B crathe M. B. Jlsmenko o
CYyIIeCTBOBAaHMHU HETATUBHO-OIEHOYHBIX MPO3BUIIL
a(po-aMepUKAHIICB CPEIN IIPO3BUII APYTUX ITHUUCCKUX
TPYII B aMEPUKAHCKOM KpPOCC-KYJIBTYPHOM MPOCTpaH-
cTBe; Hanpumep: black-doll (HerpuTsiHKa), coco (4epHo-
koxuit) [9, c. 89-90];

6) IBa pUMeEpa AaHTPOIIOHUMOB-CIICHTH3MOB B CTaThe
b. X. IIceynoBoii: «Uncle Tom — ockopOurtesnbHOe
“adpo-amepukanerr’; Tom out — “depHOKOXKHIT YETIOBEK,
nHGpOpMHUpYOUUIl 06€710ro MpeaCTaBUTENsI BIACTEH »
[10, c. 3].

Nrak, MOXKHO BIIOJIHE OOOCHOBAHHO yTBEPKIATh,
4TO, B OTIINYHE OT a(h)pO-aMEPUKAHCKUX CIICHTOBBIX aJl-
JI03THOHHUMOB, KOTOPBIE IO CITy4aro U KpaiiHe (parmeH-
TapHO, HO BCE-TAKM 3aTParuBaJIMCh B OTACIHHBIX paboTax
OTEUYECTBCHHBIX JIMHTBHUCTOB, CyOCTaHIApPTHEIC aBTO-
apOITHOHUMBI a)pOaMEPUKAHIICB OCTATUCH BHE BHU-
MaHHUs UCCIIEIOBATENCH B COBPEMEHHOM SI3BIKO3HAHHH.

310 00YCIOBUIIO BEIOOP MeMbl CTATHH, #e/lb KOTOPOI
— BBIABUTH U COLIMOJIEKCUKOTpaUUeCcKH PacKpbITh CO-
LMOHOMHMHATUBHBIE TEMIIOPAJIbLHO-UCTOPUUYECKHUE, CYyO-
KYJBTYPHO-KOPIIOPATUBHBIE, COIIMATIbHO-CTpaTU(hUKaIIH-
OHHBI€, 3TUKO-CTUJIUCTUYECKUE U MHBEKTUBHBIC YEPTHI

CcyOCTaHJIapTHBIX aBTOA(POITHOAHTPOIIOHMMOB Ha Ma-
Tepuane 657 eAUHUIL, U3BICUCHHBIX CTUIONTHON BBIOOD-
Koif m3 15 croBapeii anmmiickoro cyocranmapra [11-25],
PETHCTPUPYIOMINX JeKCHKY adposTHoconmonexTa CILIA
XIX-XX BB.

YTOuHMM HUKE Psl PabOUUX MOHSATHH O] TePMHU-
HAMHU «OHUM-» U «aHTPOIIOHUM» B HAMPABJICHUH K MPO-
U3BOJHBIM OT HUX C DJIEMEHTAMHU «ITHO-», «aBTO-»,
«adpo-» ¥ C KOMITOHEHTOM «CyOCTaHIaPTHBII, C BHIXO-
JIOM Ha 0a30BO€ TOHSTHE — «CYOCMAHOAPMHBLI A8MO-
aghposmuoanmpononumy, Kak cyoCTaHIaAPTHOE UHIHBH-
JyanbHOE camoHa3BaHue adpoamepukaniies B CIIIA.

Onum, v UMst COOCTBEHHOE, BKITIOYAsl aHTPOIIO-
HHUM, — 3TO CJIOBO/CIIOBOCOYCTAHHUE, CIy’Kalllee /sl HH-
TUBUAYQITH3AIUA U HICHTH(QHUKAINA HAa3BIBAEMOTO U
BBIJICIISIEMOTO MM OOBEKTa, IJIC AHMPONOHUM KaK Pa3-
HOBHJIHOCTh OHHMMa — 3TO JI000€ MMs COOCTBEHHOE,
KOTOPBIM MOKET UMEHOBATHCS UENOBEK (UHOUBUODYANb-
HbIU AHMPONOHUM, BKITIOUAs TAKKE €r0 BUJIbI, KaK TMYHOE
UMsl, OTYCCTBO, (haMUJIUs, ICEBIOHUM, KPUIITOHUM,
MIPO3BHIIE, KIUYKA), W/HIU TPpyIIa Ione (epynnosoii
AHMpONOHUM, BKITIOYAs TPYTIIOBBIE TIPO3BHIIA) (TIOIp00-
Hee 00 ATHUX TOHATHSIX CM., Haripumep: [26, ¢. 30-31, 95;
27, c. 347; 28, c. 36])).

Omuonum — 3T0 Ha3BaHUE ITHUUECKOH OOIMIHOCTH
(3THOOOIIHOCTH: ATHOCA, HAIIMHU, HAPOAA — MAKPOIMHO-
HUM; HapOJHOCTH, IUICMEHH, POJa, dTHOTPYIIIBI — M-
kpoamuonum) [29, c. 598]. OTcrona asmosmuonum — 310
caMOHa3BaHHUE JIF000I STHOOOIIHOCTH, a AlT0IMHOHUM
— ee Ha3BaHUE WICHAMH JIPYTrOil S THOOOIIHOCTH.

Cyocmanoapmmuulii (Maxpo- 1 MUKpo-) IMHOHUM
(asmo- n annosmuonum), 0003Ha4YasE ITHOOOIIHOCTD,
o0Ia1aeT, B OTIMYHE OT JINTEPATyPHOTO STHOHUMA, TAKOH
CYIIECTBEHHOM YEePTOH JICKCHIECKOTO CyOCTaHnapTa, KaK
ATUKO-CTHINCTHUYCCKAsT CHIKCHHOCTH (M BO3MOXKHOM
WHBEKTHUBHOCTHIO; cM. 0 Heil: [30, c. 378]). B cioBapsx
cyOCTaHapTa OHU MOJIAIOTCS € COIIMOATHOTPaPHICSCKH-
Mu nometamu. Cp. CICIyIONINe CTAaTbU, T/IC OMMCAHBI
cybcmanoapmubvie aniod3mMHOHUMbL PA3HBIX STHOTPYIII B
ATHOCOLMYMAaX aHIIIOS3BIYHBIX CTPAH (3ECh U TAJICE ITHT.
no: [11-25], B mpumMepax coxpaHsieTcs: aBTOpckuid ¢op-
Mar ¢ BO3MO)KHBIMH COKPAIICHUSIMHU TEKCTA; UILTFOCTPHU-
pyeMbIe TMO3UIMK BBIACISIOTCS CBETIBIM H/HJIH TOITY-
JKHPHBIM KypPCUBOM; CTPAHHMIIBI HE YKA3hIBAIOTCS, TAK KaK
cioBapu andaBUTHBIC):

BLANKS. A rare word used for whites by themselves:
Anglo-Indian. Also S. African; cHEE-CHEE. Of mixed Eu-
ropean and Indian parentage the half-breeds as a class;
CHINKIE-CHONKS. A patronising English term for all Asians
dwelling East of India; ¥B1 noun used for describing
people of East Indian origin. TRINIDAD AND TOBAGO;
FOUR ANNAS IN THE RUPEE. Eurasian quadroon: Anglo-In-
dians’; GriNnGo Used contemptuously by Spanish-Amer-
icans to refer to Anglo-Americans; 1CE PEOPLE White
people, from a perception of whites as cold and ruthless.
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According to Black Nationalist ideologies; JAMPANS, THE.
The Japanese: among East African soldiers in Burma,
KAPENAAR. [In S. Africa] the Cape-coloureds and Malays;
WHITE TRASH ... poor whifes living in the southern states
of the US4.

Agpoasmnonum (mMaxkpo- U MUKpo) — 3TO Ha3BaHUE
adPOITHOOOIIHOCTH; TIE: A8MOADPOIMHOHUM — €€ Ca-
MOHAa3BaHUE, a aL10APPOIMHONUM — €€ HA3BAHHE UJIe-
HaMHM APYTroi 3THOOOIIHOCTH.

Cybcmanoapmmuwiii agpposmuonum (asmo- v anno-),
o0o3Havas NaHHY0 a(po3ITHOOOIIHOCTh, 00JaaeT, B
OTJIMYHUE OT JINTEPATyPHOTO, OTIMYUTEILHBIMH TTPH3HA-
KaMH JIGKCHIECKOTO CyOCTaHAapTa, B YaCTHOCTU ITH-
KO-CTHJIMCTHYECKOW CHUKCHHOCTBIO (M BO3MOXKHOU
WHBEKTUBHOCTEIO) H COLUATBHO-CYOKYIBTYPHON MapKH-
POBaHHOCTBIO. B CyOCTaHIAPTHBIX CIIOBAPSIX ATH YEPTHI
OTPAXAIOTCS B IMHOCOUUONUHEUCIMUYECKUX TIOMETAX
(Ha OCHOBaHMH KOTOPBIX U ClIeNaHa Haia Beioopka). Cp.:
1) cyocmarndapmuwie Makpo-aemoapposmHoHUMbI: IDREN
n good friends. West Indian, Rastafarian and UK black
patois for ‘brethren’; NIGGERATI noun a high profile
grouping of successful members of black society. A black
coinage UK; 2) cydbcmanoapmmvie MUKPO-AII0ADPOIM-
HOHUMDbL: BLACK IVORY. (African) Negroes as merchandise:
1873; IVORY ... Negro slaves.

Omuoanmpononum (Kax pa3HOBUIHOCTH STHOHUMA)
— M3 COOCTBEHHOE, KOTOPBIM HIMCHYETCSI YSTIOBEK ¥/ TN
rpymmna Joaeid U3BeCTHON 3THOOOMIHOCTH (UHOUBUOY-
ANbHYLL U 2DYINOBOL IMHOAHMPONOHUM, BKITIOUAs JINY-
HBIC UIMEHA U STHONPO3BHUINA); TJIC: A6MOIMHOAHMPONO-
HUM — CaMOHa3BaHHE (UM STHONPO3BUINE) YEIOBEKA
OTIPECTICHHON 3THOOOIHOCTH, AL109MHOAHMPONOHUM
— Ha3BaHMe (M STHONPO3BUIIIC) YETIOBEKA TAHHOH 3THO-
OONIHOCTH WICHAMH JIPyToi OOIIHOCTH.

Aghposmuoanmpononum (Wi agppoanmpononum,
TaK Kak «agpo-» B CBOCH CEMaHTHKE Y)Ke MPEAIoaaract
U «9MHO-») — UMsl cOOCTBEHHOE (JIMuHOE / haMuIust U
a(ppOITHONPO3BHIIE), KOTOPHIM Ha3bIBACTCS UEIOBEK /
rpyImna Jrofeid U3BECTHOU appOITHOOOIIHOCTH (uHOU-
suodyanvuslil / epynnosoti agpposmuoanmpononum). O
MOXET OBITh aHAJIOTMYHO MPEABIIYIIINM TUIIAM dTHOHH-
MOB COJIEpP)KaTEIbHO OCJIOKHEH TEPMHHOIJIEMEHTAMH
«aBMO-» U «aNN0-».

Cybocmanoapmmublii aghypoanmponoHum — 310 STUKO-
U CONUAIbHO-CTHIINCTUYCCKHA CHIDKCHHBIA U 001a/1at0-
U THBEKTUBHOCTHIO (PAa3HOTO KadyecTBa — OT HIYTIH-
BO-UPOHNYECKOH, (PaMUITbIPHO-HACMEIIUTHBON U TIPeHe-
OpEKHUTEITHLHO-OCKOPOUTEIHLHONW 10 YHUYMKUTEITHHOH,
OOCIICHHO# ¥ BYJIbrapHOM-Ta0y), COMAIBHO 1 ahpoaT-
HOCYOKYJIBTYPHO MapKHPOBaHHBIA OHUM, OOBEIHHSIO-
[IHH T€ BUIBI aPOITHOMPO3BHII U APPOITHOKIHICK KaK
Pa3HOBUIHOCTHU AHTPOIIOHMMA, KOTOPBIC HE BBITOIHSIOT
B a)pOITHOAHTPOIIOHUMHUIECKOM TIPOCTPAHCTBE 005132~
TEJNbHYI0 KOMMYHUKaTHBHO-aIpeCcaTHYIO0 (QYHKIIUIO 00-
pareHus (XOTs MOTYT €€ BBIOIHSTE), He IPEANOoaraioT

pearbHOTO WM MOAPa3yMEBaeMOro aapecara u He Tpe-
OyIOT OT HEero OTBETHOW peakunu (00 ompenencHud U
pa3rpaHUYCHUN UCXOTHBIX MOHATHH «KIHYKa» U «IPO-
3Bumie» cM.: [31, ¢. 52; 32, ¢. 214-215; 33, c. 35-36];
cp. Takxe: [34, c. 9-18; 35, c. 9-21]). Cp. aBe rpynmsl
agpponpossuwy/appoxnuuex: 1) B QyHKIMU 0OpauyeHus:
SAMBO, gen in address. A Negro: coll.: from 1800, US;
2) 6e3 QyHKIMU 0b6paujenus: JUNEBUG noun used as a
nickname for a male US, 1970 » — Clarence Major, Dic-
tionary of Afro-American Slang, p. 7.

MEI pa3nigaeM J1Be TpyIITb ahpOoaHTPOIIOHUMOB KaK
CKJIMYKO-TIPO3BHUIIHBIX» HAa3BaHUI adpoaMepHKaHIIEB,
YTO TIPOCIICIKUBACTCS IO CIIOBAPHBIM MOMeTam: 1) cyo-
cmanoapmusle AgMoOAPpoanmponoRuMsl: BEIGE n. A
light-complexioned Negro. Negro use; 2) cyocmarnoapm-
Hble annoagdpoanmpononumsl — Ha3BaHUS aPpoamMepH-
KaHIIeB OesbIMuU: COON . [derog.] A Negro. 1887.

Ipocnenum HUKE IO ITHOCOLUOICKCHKOTpaduye-
CKUM HHCTPYMEHTaM — NEe(MUHHUIUSIM U IOMETaM OC-
HOBHBIC COIIMOHOMHHATUBHBIC O0COOCHHOCTH TOJIHKO
cybcmanoapmuplx agmoanmponoHumMos ajdpoame-
pukanyee 6 CIIIA, cornacHo 3asBIEHHBIM IEJIEBBIM
TTO3UIIHSIM.

I. Temnopansno-ucmopuueckan eapuamusnocmo
cyoCcmanoapmubvIxX agmoanmponoHUMO8 a@poamepuKam-
e TIPOCIICHKUBACTCS 10 HoMemam B TepMuHax: 1) cmo-
Jemutl U ux yacmeil: BLACK TEAPOT. A Negro footman:
C. XIX — early XX; 2) Oecamunemuii u KOHKPEMHbIX
20008 ACE BOON COON n American (in the language of
black males) one’s best friend. During the 1960s and
1970s; 3) uzsecmmuvix ucmopuieckux coovimuii: BLUE-GUM
[derog.] A Negro. Civil War use.

II. Cyokynvmypno-xkopnopamuenas sapuamug-
HOCMb CYOCAHOAPMHBIX A8MOAHMPONOHUMO8 Apoa-
MepuKanyes TIPOCIICKUBACTCS TI0 OTHONMECHHBIM 1OMe-
mam, yKa3pIBAOIIUM Ha aghposmuocoyuymsl: 1) cmyoen-
moe, munstodcepos: SCANK n An unattractive girl (1970s
+ Black teenagers); 2) M0O100€XHCHbIX YIUUHBIX OAHO:
CAKE-BOY n American a gay male. An item of black street
slang; 3) 021ca306b1x MY3bIKAHMO8, CEUHEA, POK-H-POIA,
ouma, xun-xona, 0xcatiea, opelux-oanca, pana: BRUZ .
Black E. pal. 1958. Jazz Talk; 4) napxomanos: COKEY n.
A narcotic addict. Negro use; 5) JII'TH: BULLDYKE n fr
black A lesbian; w1 rEy A girlfriend in a monogamous,
heterosexual relationship; ZULU PRINCESS noun in homo-
sexual usage, a young black man US; 6) uzepawenyes
u npocmumymox: CANNIBAL noun a person who performs
oral sex US, 1967 » — Clarence Major, Dictionary of
Afro-American Slang; GIN noun a black prostitute US,
1962; 7) miwopemn.: Biscuit noun a black prisoner US,
1976; 8) eendepnbix epynn: a) mysicuun: GOOMBA n Ameri-
can a friend or associate. The word has been widely used
by males, assumed to have an Afro-Caribbean origin; 0)
JrceHyuH: BROWN SUGAR noun a sexually desirable black
man. Adopted by black women US, 1996.
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Ill. Couuanvro-cmpamugurkayuonsvie ocobenno-
cmu cyOcmanoapmuuvix asmoanmponoHumos agpoame-
PUKaHYes TIPOCIISKUBACTCS IO OHOUMEHHBIM 1OMEMAaM,
yKa3bIBAIOIINM Ha: 1) Konokeuanuzmul: NiG, n. A Negro:
(low) coll.. orig. (1864), US; 2) cnenzuzmbl: COOCHIE n
American females as sex objects. This item of black
slang; rox n a person who is sexually attractive ... used
in black American slang of the 1940s by men of women;
3) srcapeonuzmut: CRUMB-CRUSHER 7. Black E. a baby. Also
crumb cruncher. 1972 Claerbaut Black Jargon 62:
Crumb cruncher n. a child; 4) apzomuszmot: JELLY ROLL
n American a woman seen as a sexual partner ... from
black American argot of the late 19th century; 5) eye-
2apuzmul: JIVE-ASS N. Black E. an untrustworthy person

. vulgar. 1967; POONTANG [taboo] n. a Negro woman
considered sexually; Negro use.

Dmuko-cmuaucmuyeckas 6apuamueHoCcms cyo-
CManoapmuslx aemoaHmponoHUMO8 TIPOCICKUBACTCS
10 OJTHOUMEHHBIM 1OMEMAM, 4TO TTO3BOJIIIIO YCTAHOBHUTH
KOHMUHYYM UH8eKmugHocmu u3 11 ouckpemuulx epa-
dayuil, KOTOPBIC MOYKHO PACTIOIOKUTh, COTIACHO MAPKH-
PYEMOH 3THMHU TOMETaMU CMENneHu CHUNCEHHOCMU
KOHHOTAIlMM B CEMaHTHKE CaMOHAa3BaHUH adpoamepu-
KaHIIeB, B BUAC CICNYIOUICH Hapacmaioweil uKaivl
cHudicenHocmu: 1) wymaugo-uponuueckas: AUNT JEMIMA
noun a black woman who seeks approval from white
people by obsequious behaviour. Irenically, US; 2) ¢a-
MUnbAPHO-HACMewau8an: SHAD-MOUTH n. A Negro.
c 1935. Negro use; jocularly; 3) chucxooumenvno-npe-
Heopexcumensvhnasn: Boot (1954) An African American.
Black English, derogatory; 4) nacmewnugo-ockopou-
menvHaa: LIVER-LIPS n. Esp. Black E. (esp. of a black
person) a person having very thick and dark lips. — used
derisively; 5) npe3pumensHnasn: MONKEY-CHASER n. Black
E. a black immigrant from the West Indies. — used con-
temptuously; 6) zpybo-ynuuusxicumenvnas: OREO n. an
American of African descent who behaves more white
than black (Rude and derogatory); 7) ynuuusicumens-
Ho-neiiopamuenan: H.N.1.c. Head Nigga in Charge.
A pejorative term that references a historical tradition
dating back to enslavement; 8) acpeccusno-ocxopou-
menwvhan: CROW noun a black person US, 1823 Offensive
insulting; 9) ’éghemucmuueckasn: DOUBLE-CLUTCHER 1 A
despicable person [1950s + Black; a thyming euphemism
for motherfucker]; 10) o6cyenno-opannan: NIGGA n a
black person. A deliberate reinventing NIGGER for ex-
clusive black use; US, 1980s obscene; 11) eynveapuasn-
maoy: DARK MEAT [taboo] A Negro considered as an object
of sexual gratification.

Htak, connOHOMUHATHBHBIA aHAIH3 CyOCTaHmapT-
HBIX aBTOAHTPOIIOHMUMOB appoaMEepPHKAHIICB, IPOBEICH-
HBII Ha C(HOPMUPOBAHHOM JJIsI STOTO OHUMHYECKOH I10-
HATHWHON 0a3e C MCIOIB30BAHUEM COLMOICKCHKOTPA-
(GHUYEeCKUX MHCTPYMEHTOB, MO3BOJIMJI YCTAHOBUTD
CHeHI/Iq)I/IKy nux HOMI/IH&TI/IBHO-COHI/IOHI/IHFBI/ICTI/I‘IGCKOﬁ

BapUATHBHOCTH B YETHIPEX aclekTax: 1) B TeMIIopaibHO-
UCTOpPHUCCKOM — aAu(dpepeHnnanus aBroadpoaHTpomno-
HUMOB B TEPMHHAX CTOJICTHH U UX YaCTEH, CCATIICTUN
U KOHKPETHBIX T'OI0B, U3BECTHBIX UCTOPUYECKUX COOBI-
TUH; 2) B CyOKYJIBTYPHO-KOPIOPATUBHOM — UX JU(de-
PEHIHAIMS 0 a(h)PO3THOCOILYMAM CTYACHTOB, THHH-
JKEPOB, MOJIOAEKHBIX YIUUHBIX OaH], TKAa30BbIX MY3bI-
KaHTOB, HapkomaHoB, JII'TDB, cekcyanbHbIX U3BpaIlICHIIEB
U TIPOCTHUTYTOK, TeHAECPHBIX TPYII — MY>KUUH 1 )KCHIIH;
3) B connagbHO-CTPATH(UKAIIOHOM — An(PepeHInanus
Ha KOJUTOKBHAIT3MBI, CJICHT3MBI, KapTOHU3MEL, apTOTH3-
MBI U ByJTbI'aPU3MBL; 4) B STHKO-CTIITHCTIHYECKOM — TH(-
(depeHIMaNMsT B KOHTUHYYME WHBEKTHBHOCTH U3 11
JICKPETHBIX TPaIalliii 110 CTETICHU CHIKEHHOCTH: IITyT-
JMBO-UPOHUYECKAS, (haMIITbIPHO-HACMEIILTUBASI, CHUC-
XOJUTENbHO-IIPEHEOPEKUTEIbHASI, HACMEIIIUBO-0CKOP-
OutenbHas, Mpe3puUTeNbHasi, Ipy00-yHHUUMKUTENbHAS,
YHUYIHKUTENIbHO-TIEHOPaTUBHAS, arpeCCUBHO-0CKOPOH-
TeNbHAs, IBPEMUCTHUECKAs, 00CIIEHHO-OpaHHasl U BYJIb-
rapHas-Taly. DTa ”HPOpMaIHs IpeCTaBIIeT He0OX0IHU-
MYIO 3THOCOIHOJIMHTBUCTHYCCKY 0a3y I JabHEHIIero
COITMOHOMUHATHBHO-ICPUBATOIOTHYECKOTO aHaJIN3a aB-
TOA(POAHTPOITIOHUMOB B CTPYKTYPHOM H CEMaHTHIECKOM
(cemMacHoIOTHIeCKOM 1 OHOMACHOIOTTYECKOM) aCTIeKTaX,
a TaKoKe TSI ICCIICIOBAHMS BCEX THITOB aPOITHOHUMOB
C BO3MOJKHBIM yYacCTHEM JHHTBOCYOKYIBTYPOJIOTHH,
JIMHTBOSKOJIOTUH U IMHTBOAKCUOJIOTUH. JTa ke arnpoou-
POBaHHAs METOJIOJIOTHSI MOJKET OKa3arhes d(QeKTnBHON
JUISL OTIUCAHUS] OHUMUU U QHTPOIIOHUMUKH APYTUX ITHO-
CYOBSI3BIKOB, 3THOCYOKYIBTYp U AUACTIOP.
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